
 

 

1 

 

 
 

 

COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:             JUNY  2021 CONVOCATORIA:          JUNIO 2021 

Assignatura: GREC II Asignatura: GRIEGO II 

 

BAREM DE L’EXAMEN: 6 punts, com a màxim, per a la traducció; 1 punt per a les dues 

qüestions de morfosintaxi; 1 punt per a la pregunta d’etimologia; 2 punts per a la pregunta de 

cultura.  

BAREMO DEL EXAMEN: 6 puntos, como máximo, para la traducción; 1 punto para las dos 

cuestiones de morfosintaxis; 1 punto para la pregunta de etimología; 2 puntos para la pregunta de 

cultura.  
 

 

 

1. Traducció / Traducción 

Tria un entre aquests dos textos / Elige uno entre estos dos textos 

 

A) Odisseu arriba a l’illa d’Eea. / Odiseo llega a la isla de Eea.  

 

μίαν δὲ ἔχων ναῦν Αἰαίῃ νήσῳ προσίσχει. ταύτην κατῴκει Κίρκη, θυγάτηρ Ἡλίου 

καὶ Πέρσης, Αἰήτου δὲ ἀδελφή, πάντων ἔμπειρος οὖσα φαρμάκων. διελὼν τοὺς 

ἑταίρους αὐτὸς μὲν κλήρῳ μένει παρὰ τῇ νηί (Apol·lodor, Epítom VII 14 / Apolodoro, 

Epítome VII 14). 

Notes / Notas.‒ Αἰήτης ου ὁ: Eetes. 

 
B) Aportacions de Zeus per tal de mantenir l’ordre a les ciutats / Aportaciones de Zeus para 

mantener el orden en las ciudades.  

 

Ζεὺς οὖν δείσας περὶ τῷ γένει ἡμῶν μὴ ἀπόλοιτο πᾶν, Ἑρμῆν πέμπει ἄγοντα εἰς 

ἀνθρώπους αἰδῶ τε καὶ δίκην, ἵν᾽ εἶεν πόλεων κόσμοι τε καὶ δεσμοὶ φιλίας 

συναγωγοί (Plató, Protàgoras 322c / Platón, Protágoras 322c). 

Notes / Notas.‒ δείσας: participi d’aorist de δείδω / participio de aoristo de δείδω. ‖ ἀπόλοιτο: 

optatiu d’aorist d’ἀπόλλυμι / optativo de aoristo de ἀπόλλυμι.  
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2. Morfosintaxi / Morfosintaxis 

 
a) Analitza morfològicament una d’aquestes quatre formes (que no ha de correspondre 

necessariament al text que es traduïsca): κατῴκει (text A),  οὖσα (text A), γένει (text B) o πόλεων 

(text B). / Analiza morfológicamente una de estas cuatro formas (que no ha de corresponder 

necesariamente al texto que se traduzca): κατῴκει (textο A), οὖσα (textο A), γένει (textο B) o πόλεων 

(textο B).  

 

b) Funció sintàctica d’una d’aquestes quatre paraules (que no ha de correspondre 

necessariament al text que es traduïsca): διελὼν (text A), αὐτὸς (text A), μὴ (text B) o ἄγοντα (text 

B). / Función sintáctica de una de estas cuatro palabras (que no ha de corresponder necesariamente al 

texto que se traduzca): διελὼν (texto A), αὐτὸς (texto A), μὴ (texto B) o ἄγοντα (texto B). 

 

 

3. Etimologia / Etimología 

 
Indica dos derivats moderns d’un dels quatre següents ètims (que no ha de correspondre 

necessariament al text que es traduïsca): νήσῳ (text A), φαρμάκων (text A), πόλεων (text B) o 

κόσμοι (text B). / Indica dos derivados modernos de uno de los cuatro siguientes étimos (que no ha 

de corresponder necesariamente al texto que se traduzca): νήσῳ (texto A), φαρμάκων (texto A), 

πόλεων (texto B) o κόσμοι (texto B).  

 

 

4. Cultura 

 
Respon a una d’aquestes dues qüestions: / Responde a una de estas dos cuestiones:  

 

a) Homer / Homero.  

b) El teatre / El teatro.  
 
 

 


